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2 HÜVELYK MATYI. 1890. április 27.

XVI.
Dr. Fodor Károly

Legfiatalabb tagja a tanácsnak azon a 
jogon, hogy öt választották meg utoljára.

Ami azonban nem zárja ki, hogy a tanács­
ban helyet foglaljon az elsők között.

$

Különben is kétség uralkodik a fölött, vájjon 
nem inkább Pálfy Viktort illeti-e meg a 
legfiatalabb tanácsnok díszes czíme.

Mert Fodor Károlynak a lányok szemében 
megvan az a hátránya, hogy már nem legény.

$

Ennél egyéb kifogást nem is tudtak emelni 
a megválasztatása ellen sehol.

Még a nagy nyelvelő: Felmayer János 
sem vethet mást a szemére Fodor Károlynak, 
mint azt, hogy családja van.

Pedig János keresve keresi az alkalmat, 
hogy a rokonnak elfogulatlan ítéletét su­
hogtassa meg az uj szenátor fölött.

Hosszú gondolkozás után ki is hozott egy 
súlyos vádat, mely élénk tetszést szült a nagy 
asztalnál.

Megbotránkozik rajta minden törzsvendég, 
hogy Fodor Károly járt külföldi egyetemekre, 
Gröttingában, Jénában, de nem járt a Prófétába. 

*

Annál visszatetszőbb pedig ez az elmara­
dottság, mert mint osztályjegyző, ő kezelte 
a javadalmakat.

Bizony illett volna, hogy aki a bor- és 
sörfogyasztásról csinálta a statisztikát, ne legyen 
a bor- és sörfogyasztók között statiszta.

*

No de már most resszortot cserélt és be­
állott főintézőnek a s z á r a z adókhoz.

Ha ezen a népszerűtlen poziczión is meg 

tud állani emberséggel, kitünően fogja megol­
dani jövő pályájához az e x p o z i c z i ó t.

Szinte kár, hogy a leendő kis „adóbasa“ 
olyan lendületes, szép dikcziót tartott a választó 
közgyűlésen.

Kárba veszett előny. Hiszen az adóprésnél 
nem lehet beszélni.

Vagy ha jobb tetszik: ott ugyan —• 
beszélhetünk.

*

Vadász Jóskát kivéve, az egész város 
szívesen vette Fodor Károly tanácsnokságát.

E fiatal ember előléptetésének nemcsak 
Szeged örült, hanem a Szeged-csongrádi is.

*
Most az ő kezébe van adva a többi.
Tőle függ, hogy az adóhivatali reformokat 

miként fogja végrehajtani.
Csak aztán nagyon sok d o b s z ó ne ki­

sérje azt a — végrehajtást.
•ü

Volt főnökétől, Zombori Tónitől kétség­
kívül megtanulta azt az örök igaz axiómát, hogy:

„Az embert nézik, nem pedig a kalapot?4 
Bízzunk benne, hogy ha ő is, mint a volt 

princzipálisa, hat esztendeig viseli a kalapot, 
nem fog elkopni.

Már tudniillik a kalapnak a gazdája.

Hossz nyelvek azt beszélik, hogy a kalap 
elméletnél egyéb gyakorlati dolgot nem is ta­
nult Fodor Károly a princzipálisától.

Még rosszabb nyelvek pedig azt mondják, 
hogy ez is egyik érdeme.

Mert az e fajta szenátorkodást megtanulni 
nem érdemes.

Mint tartalékos hadnagy, katonai szenátor­
nak is jól beválnék Fodor.

Igaz, hogy Pálfy Viktor is tartalékos 
tiszt, de ő meg jobb volna városi adóbasának, 
mert Fodor gyalogsági hadnagy, ő meg 
vadász.
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1890. április 27. HÜVELYK MATYI* 3

Munkásforradalom. 

^Vozos loHoijoíl (lizSctiü majd, 

ti filmes május elsejei; 

Somoüjíjva szálló ytjdzi fiisttot 

cáfolt nem lesben selel.

$iHenni vácpjill mín3 a munllás 

S e píAenes soílal jeleni: 

íállal tiporja, me^ualá^^a 

d* onso, ílézHeSő jelent.

SÍÍem a termessel eleSese, 

0Tem a ziiíjij Gonlo enijlie |entj, 

9líi iiuneplesze lles^ti ollet, 

^Vizátjos május elsejen.

^Vixácj nem illi ll Giizva llc^fe, 

©íeílill cyyj’oztna lel, tavasz?, 

a napjuH, ejs^aHájuH, cftiiH, 

dzoílze eepj és ugijanaz*.

>*

<?IV, nem oCt, édes, ^sönc^c et&éa,

az? 0 va9 s^ivuHle’ főzz; 

íltajtull tndz nem segít az- isten, 

3fid£>a ll érleli anntjisz?oz. 

dgijii Illan véies, ggi tilos esz-me, 

englie kotdoc^dc^ a csel: 

eRalolni f og na ll faotdoysdyot, 

@lcezt csali a ('oí3oc^ cni$&z él.

őmGexneíl íolcjo^o 1T a* emCet, 

éltníc^ zalo^olija lelegeli ;

®e cjepct llclT szofydfni máx ma, 

£lz> cmGexeHnell jepedet.

S a tjep llö&c Hexíilvc vet fen, 

eíz&c töri ll a f’crpllar ; — 

9ILin3e<jtj, wmmíh lefe a* eml^z, 

Malacjoti csali a — g/ijázipaz.

d gép, a gép, c s&ozug vadállat, 

d legggüloltell elleniül;

£lz> élelu& a9 néfti lápot,

§ ott van n^omi^ía mindenütt. 

^Ica-liolnap utolso ^alatjnft, 

cKeggetfeníil ragadja el, —

S a láng j&lcsaji, — Hitü&ve máz is 

ti vörös forradalmi jel.

Xa majd me^inSnl loo^toijatva 

dí? efte^ emíezázaSat;

S a ijepeHet Saza^za &n&&a

S ^otíjtpljtja minS a ^dzafzat.

JCa maj3 SnfteGen nem tekinti, 

JCo^tj mi jo^oo, mi Z03^j&, mi jo _

^Vájjon mi le^ lleloleS alllloz, 

Jtzzes c^witií&ác^io ?!

Hüvelyk Matyi

apró hírek

— Jön a fonográf I Senki sem örül ennek job­
ban, mint Krikkay Guszti. A fonográf utján biztosan 
megöröküheti korszakalkotó drámáját.

— Tisztelgés. A kávéházi, fürdői nőszemélyzet, 
valamint a szobalányok, szolgálok, szakácsnők és dadák 
küldöttsége szándékozik tisztelegni az új cselédkapi­
tánynál. A küldöttség szónokául Rosenberg cselédszerző 
kéretett föl.

— Üzleti értesítés. Tisztelettel értesíteni a fo­
gyasztó közönséget, högy friss víz és alve üzletemet a 
rongypiaczról, tekintettel a komédiáknak a Szent- 
István-térre lett áthelyezésére, én is oda helyeztem át.

■ Tisztelettel
Száraz Anna,

friss víz, pattogatott kukoricza és alve-árús.

Művészi hírek.
Gévay fényképész néprajzi gyűjteményei szapo­

rítása czéljából a vásári idényre ideiglenes gyorsfény­
képészeti műtermét a koplalósok, bakák, konyhahölgyek 
és bámészkodó közönség megörökítése végett a Szent- 
István-tér egyik üres telkére helyezte át.
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4 HÜVELYK MATYI. 1890. április 27.

Lőrincz, a város cselédje.
Éhun vagyok é!

Egy fiatal zsidó fiskáris, mög a Winkler ócska 
ruhakereskedő vezette a defetácziót.

Arra kérték a főkapitány urat, hogy hagyja mög 
nekik ott a komédiákat, mer ük nem élhetnek anélkü.

Legjobban ágált a Winkler úr, aszonta, hogy a 
komédiások mind ü nála öltözködnek.

Pedig ölég komédia van ott, mikó a Winkler úr 
kipakol az ideiglenös háza eleibe, mer nem győzi csu­
dáim a tanyai paraszt azt a sok furcsa ócskaságot.

Aszonta a főkapitány úr, eddig mindétig panasz 
vót a muzsika mög a lárma miatt, most mán odamen­
nek a komédiások, ahun szüvesebben látják ükét.

Gyün a Szt.-Györgynapi vásár, hej mondogatja 
a régi vásárbiztosi hajdú a Varnyú komám a vót a 
világ, mikó ük röndözték a piaczot.

Aszondja, hogy többet ért akkó nékik égy vásár, 
mint akárhány kereskedőnek, mer az ü gyüvedélmük 
tiszta haszon vót.

Aszondom!

Mög vót az úrválasztás is. Annyiféle beszéd vót, 
hogy így mög úgy lösz a változás, de maradt mindön 
a régiben.

Nekünk is vót egy kis jó szolgálatunk, mer mi 
csapoltuk a. sört azokba a hivatalokba, a hun jő ütött 
ki a választás,

Egy kis változás még is csak történt leginkább 
a kapitányi hivatalnokok, mög a doktor urak között.

A mi uraink közül is avancséroztak. E’mén tö­
lünk az áldott jószívű Bérczi kapitány úr, akit tudom 
Mészáros Jóskáék, mög a többi rosszak is mind mög- 
siratnak.

Emén mán a cseléd-kapitány úr is, azt tudom 
nem siratja sénki, sé a szógálók, sé az Öreg Tóth 
Jóska röndér, aki az ü testőrzöje vót annyi eszten­
dők úta.

Ojan derék három kapitány, mint a főkapitány 
úr, mög a Koczor, mög a *aslér kapitány urak még 
Pestön sincs.

Ojan kemény kapitány mög, mint a Koczor úr 
még katonáékná is ritka.

A Taslér úr mög kapitány fajta, a csak majd be 
válik mi hozzánk.

Lösz is rönd ezután a szógálók között is. Aszon- 
dom !

Ijen fijatal kapitány tetszik a frajláknak is, mint 
a Taslér úr, mer e nem lösz ojan mord hozzájuk, mint 
ama vót.

Ténnapelőtt a rongypiaczi korcsmárosok mög bo­
tosok defetáczióba vótak a főkapitány úrnál.

TÍZ VOKS.
Tíz voks csupán, egy gyei se több,
Ez menté meg csak őt,
Á „nyílt könyvet11 mutogatót,
A büszke kérkedőt.

Tíz voks csupán, egygycl se több!
E nélkül elhasal,
És akkor aztán: fare well
Jó zsíros hivatal!

Tíz Voks csupán, egygyel se több . . .
És ő helyén marad,
Azt hitte, tíz Voks annyi, mint
A tíz parancsolat.

Tíz voks csupán! No, és ugyan
Mit volna tenni jó?
Hiszen tíz Voks is többet ér,
Mint vékony penzió. Kortes

Kis hirdetés.
Egy volt physikusi arany keretű pápaszem, mely 

az arcznak tudós jelleget kölcsönöz, részben gyors eltávo- 
zás, részben helyszűke miatt olcsón eladó.
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1890. április 27. HÜVELYK MATYI. 5

Tisztujitás.
László Gyula iránt oly kolosszális mérvű közbi­

zalom nyilatkozott, hogy majdnem megválasztották a 
sógorát is: Szendrey Palit,

*
Tóth Pál főjegyző annyi voksot kapott, amennyi­

vel bátran megválasztunk rendes körülmények közt 
két szenátort.

Látszik, milyen takarékos ember Tóth Pál, hogy 
annyi szavazatot tudott összegyűjteni,

*

Lippai alügyésznek bámulatosan erős pártja volt, 
hogy a patrónusa: Rózsa páter még a választás előtti 
hosszú prédikácziójával sem birta megbuktatni,

*

A Babarczy és Zsótér táborok harcza a varázsos 
Zsótér név óriási diadalával végződött.

Zsótér Dezső lett — segéd-levéltáros.
Persze szerencséje volt a fiúnak. Mindenki azt 

hitte, hogy az ellenjelöltje rokona — a rokonszenves 
öreg Czerkónak.

*
A doktorokat nem a közgyűlés választotta, ha­

nem a főispán.
Meg is látszik az eredményen. A közgyűlés sohse 

lett volna olyan hálátlan, hogy a főorvost ledegradálja 
— négyszeres jövedelemre.

*

Bérczy nász előléptetése rossz vért szült a kihágók 
között.

Sohse ül többé abba a kapitányi székbe olyan 
bölcs biró, aki igazságot tegyen mind a két félnek.

I

Orbán Balázs 

Abba kellett hagyni a küzdést, 
Pedig az nem volt neki sok. 
Falk Miksa bár azt irta róla, 
Hogy csak aféle Don Kisott.

Persze most az a Falk-maxima 
És a kornak irányt az ád: 

Szélmalomharcz ma már, szeretni 
Igazán, híven a hazát.Csipi-Csóka

János kiszólásai

|

Mán — mondok — áttöszöm 
a szót a Matyiba, mer ott röndö- 

sebben lőhet 
kierögetni.
Ugy-e meg- 
mondtam 

Sándor, hogy 
túlságosan 

sajnáltad 
kilincset.

Sajnáltad 
volna inkább 
pajtás, kezdő 
korodban 
zsidókat.

* 
Neki, édes 

tatám! 
Hagyd ott 

azt a komédiás 

a

a

diás gyülekezetét.
Kinek abonálnál olyan komédiába, ahol nem 

szerepel más, mint csupa statiszta.
❖

Én, tatám, csak úgy szeretem a statisztákat, ha 
szoknyába, járnak.

*

most az a Kállay a doktorokNo, ráütött
fejire.u

❖
Nem megszóláskép mondom, pajtás, az a Fodor 

Károly nem jó helyen van az adónál. Nagy hajlama 
van a basaságra.

❖
Nem szeretőm az olyan embört, aki férehin. Kön- 

dösen elejbé vágok evvel:
— Pajtás, mindönt, csak váltót nem írok alá.

*
Az asszonba mög azt szeretőm, aki mindig az 

utczán van.
Mert arru mög azt tartják, hogy az — féremén.

Tóth Pál ebédje.
A 225 szavazattal újra megválasztott főjegyző 

voksai hiába várják a meghívást ebédre.
Erősen tartja magát a derék főpenna, hogy tes­

sék azt a 225 képviselőt kiválogatni.
Lám, milyen alkalmas kibúvó az a titkos szavazás.
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HÜVELYK MATYI 1890. április 27.

A görög nyelv.
ünnepe tesz, nia-fiónap 

<Sl scfi ázva nvfiufónáfi,: 
Slzt űzszétifi, tözványt faapztnfi, 
vicyy gczcyiif nem tanufunfi.

Qllinefi tözjúfz

cliett is nefiünfi! Se fia Sizcn, 
Sillpfia, Séta, mccf epszilon;

evvef magunk, 

ettiftez úgyis — csefzüf va^íjuní !

Szigma

Kőtsönös Rókus.
A szögedi háziúr.

Tisztött úr, vegye mög a há­
zamat.

Ej is mög vót. Kitötöttem az 
mérgömet, de mit ér az, miké 
nem hasznát, mer éppen csak tíz 
szavadzat héányzott.

Mög van mámost münden, 
könyérhö jutott az sok tisztött 
úr, mámost gazdálkodhatik az 
magájébu ikább az László szé­
nától' is, röndbe gyün mán az 
rendőrség is, mög az Kósa pallér 
se vizsgák mán az ideiglenös há­
zakat, aszondik, hogy mámost 
helin van mindön.

De mit ér e mind — mondok — mikó neköm 
még sincs — fizető lakóm,

()szt ezentúl is csak úgy szödik az — porcziót.
*

Almn támaszti az hátát az szomszéd a. Mög- 
vekszállak most, Jebuzeus — mondok, oszt áthujjántok 
hozzá:

— No, Csötlik szomszéd, hanem maguk is eha- 
saltak. Nem gyütt ki az hitsorsos Polgár-társ.

— Nem ám, kaját vissza Csötlik mérögge — 
mer megbuktatták . . .

— Kik ? mondok.
— Az zsidók.
Mán az igaz, hogy némík segított neki, mer en­

gem is szutyongatott az Pálfy ezéduláva egy kis hit­
sorsos — magyar.

*

E mán oszt beszéd, amikké az Magyar János 
fiskális szorígati az tisztött föfináncz urat, hogy — 
aszondja — mi lösz mán az szögén köcsönös embörre, 
elengedik-e néki az hátralékot ?

Mán én is ezt szeretném tunni szörnyen, mer 
mán félesztendeje lösz, hogy mögírattam az kormán- 
nak az Csötlik fijáva a fojamedást, még se gyütt rá 
egy kis fija írás sé.

Azuta pejig egyre szödik ki a fejünk allü az
párnát.

Mire oszt legyün az írás, máj csak e sé lösz.
❖

De mög azt is szeretné tunni az szegény köcsö­
nös ember, amiknek ha lakója van, az házbérit az 
végrehajtó szödi fö, hogy hova mén az az a péz ? 
Kijé az a péz ? Az végrehajtójé-e, vagy az üvé ?

' Ebbe ugyan én nem vagyok érdekölve, mer 
azér, hogy nálam sósé foglaltak még le házbért . . .

— Mi a ? Azt kérdézi Csötlik szomszéd, hogy 
miér ?

— Azé, mer eddig nem vót még fűzett) lakóm.
*

Akatt vóna most egy é, de ej is mögszalatt üde 
előtt. Mer patkószög csináló vót, oszt köllött vóna néki 
építni egy kéményt, amibe én mög is egyeztem, hogy 
mög lösz, el is készütt mán, oszt mikó be akar gyünni 
az lakó, az mérnöki hévatal megtilt i az kémény hasz­
nálatát.

— Mé ? mondok.
— Előbb lakhatási engedélt kő rá kérni.
— Hásze nem az kéményben akar az lakóm lakni.
Nem hasznát, fojamodni köllött lakhatási enge- 

déjért, oszt mire azt kivártam, az fizető lakó nemcsak 
hogy ögyebüvé mönt lakni, de mög is hótt.

❖
A Rósa ügyvéd úr is most tódíti ki az színház 

előtti palotáját egy féltetejü színné.
Aszondi az Salamon pinezér, amik az Csötlikné 

hónapos ágyba lakik, hogy ez az Mikler kávéház kár­
tyázó kovártélya lösz.

Erre nem kék mán ni lakhatási engedélyt anni.

A bőkezű Oltványi.
A belvárosi templom berendezésére adományokat 

gyűjtenek az úrhölgyek.
Oltványi Pál stb. úr két egész forintot adott a 

vallásos czélra és nagylelkű adományához nem kötött 
csak egy föltételt.

Azt, hogy a főoltár párnájára hímezzék rá a 
nevét.

6
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A vereshajú.
Elkeseredett vers.

Volt szőke lány szeretőm
S hútelen leve,
Volt barna lány szeretőm, 
Az is úgy teve.

A másiknál egy se jobb,
Mert egyforma mind ;
Bolondit ma, azután
Beád se tekint.

Milyent szeressek tehát,
Ha egyikse hú,
Épúgy nem a fekete,
Mint a kék szemű?

Megpróbálom még veled,
Szép vereshajú;
Láng arczú és lángszemú
És láng ajakú.

És ha megcsalnál te is,
Kebledre dűlök,
S nem mozdulok addig el, 
Mig meg nem sülök.

Sárkány

Irodalom.
Legutóbb megjelent, és a szerző kiadásában kap­

ható :
NYITOTT KÖNYV.

Irta: László Gyula.

Az érdekesebb fejezetek czimei:
I. A dorosmai műút.

II. Elszámolatlan előlegek.
III. Párbaj egy vigéczczel.

*

MEGROVÁSI KALAND.

Az ország dalnokát, Hazafy Verayt, úgy hírlik, 
mélyen megrendítette a szegedi restauráczió eredménye.

Hírül vevén ugyanis, hogy a szegedi műpallér: 
Kósa Lajos faczér lett, teljesen kétségbeesett.

A fenyegető konkurrencziától megrökönyödve 
félti vándorköltöi állását.

Mint irodalmi körökből kiszivárog, a nagy táv­
gyalogló dalnok már dolgozik is a magisztrátusra le­
sújtó — megrovási kalandon.

Boldogság.

Volt nekem sok jóba! részem, 

Es hogy egyenkint idézzem: 

Jártam egyszer ekvipázson, 

S palotában volt lakásom.

Pénzem is volt, ettem, ittam,

Sőt etettem és itattam; 

Kegyel mesnek tituláltak, 

S adtam audencziákat.

Nem is tudom, mondjam-e még? 

Egy szóval, én boldog valék;

Hogy csak álmomban, az igaz,

De van helyette egy vigasz :

Hogy volt idő, ha régen is, 

Amikoron még ébren is

Boldog, boldog ember voltam, 

Es pedig egy — disznótorban.

Ott szerettünk mi egymásba,

En, és az a kis leányka,

Aki épen most megy férjhez 

Egy vén báró agylegényhez.
Zónás
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8 HÜVELYK MATYI. 1890. április 27.

Polgári nyilatkozatok.
(Tisztújítás előtt)

Nyilatkozat.

Félreértések kikerülése végett kijelentem, hogy 
nem én vagyok az a Polgár, aki tanácsnokságra pá- j 
lyázott. Mert én is tudok- ugyan írni-olvasni, de nem 
abból élek.

Mezőtúri Polgár László. |

Nyilatkozat.

Félreértések kikerülése végett kijelenteni, hogy 
nem én vagyok az a Polgár, aki tanácsnokságra pá­
lyázott. Minden ember tudja, hogy amennyi nekem 
van, a szegedi tanácsnoksághoz nem kell annyi spiritusz.

Gyártelepi Polgár Imre.

Nyilatkozat.
!

Kijelentem, hogy nem én vagyok az a Pálfy, aki | 
polgármesterségre pályázott, mert nekem egészen más j 
a mesterségem.

Kávémérő Pálfy Antal.. I
. ... • - -r ■ ■■ '■ ■ . . í

Nyilatkozat.

Kijelentem, hogy nem én vagyok az a Pálfy, aki 
polgármesternek pályázott, ámbár a jó öreg Pálfyban 
koránt sincs, mint nálam, annyi tűz.

Zarzetzki Pálfy Lipót, gyufagyáros.

Nyilatkozat.

Kijelentem, hogy nem én vagyok az a Bokor, 
aki tanácsnoki állásra pályázott, mert én minden ellen­
jelöltnek beadtam volna.

Patikári Bokor Adolf.

Nyilatkozat.

Kijelentem, hogy nem én vagyok az a Szeles, aki 
tanácsnokságra pályázott.

Szeles May Miksa.

Két mázsás ideál
Ó ilf didi termeted csá ditott, ingeréit, 

3/didor méff dajlottád, mint a nád a réten, 

ddrre a termetre, darázs deredadra, 

3síén ucscse rá nem ismertem a délen 

3dz esztendő edolt mérdetíen dájidnak,

(3lz e^ész Alföldön sédednem vodt mása :

33 me^mérdető most ^amdod^n termeted — 

dddjy^e nem téveded? . . . Jdedielsz vatf/y dét tná^a.

P. Á.

P. Á. „Modern^ czí- 
mü versét egy kissé 
modernizáltuk. Szíve­
sen veszünk hasonló 
jó Ötleteket.

Szerkesztői posta Lilinek. „A férfiak 
megérdemlik e verset^, 
azt írja. Es igaza van. 

De Matyi is férfi és nem tűrheti, hogy:
„Asszony legyen az úr a töld kerekségén.”

A kormány bácsi házáról szóló levél küldőjének 
aláírása olvashatatlan. Különben is oly komoly a dolog, 
hogyha igaz, nem nevetni való.

Egy magas leány. A nagyságáról szóló levél czélját 
nem értjük egészen. Látogasson be este 6—7 óra kö­
zött a Matyi szerkesztőségébe.

Bűnügyi praxis. A múlt heti porczió véletlenségből 
maradt ki. Vigabbakat kérünk.

Ásotthalmi leletek. Ezt a genret már elejtettük 
ugyan, de egyéb közleményék reményében, az új tisz­
tikarra gyártott leleteiből itt bemutatunk hármat:

Müútépitésnek most már vége, huj a! 
Első László Gyula.

Főorvosi állás nekem immár ócska,
Doktor Kovács Jóska.

Eletifjitó szer van nálam egy bődön, 
Szép Faragó Ödön.

Felelős szerkesztő és kiadó:

Hüvelyk Matyi

Nyomatott Szegeden, 1890 Bába Sándor könyvnyomdájában.
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